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Die Unterzeichnerregierungen, Mitglieder des Europarats –
entschlossen, Maßnahmen zur kollektiven Gewährleistung gewisser Rechte
und Freiheiten zu treffen, die in Abschnitt I der am 4. November 1950 in
Rom unterzeichneten Konvention zum Schutz der Menschenrechte und
Grundfreiheiten (im Folgenden als „Konvention“ bezeichnet) noch nicht ent-
halten sind –
haben Folgendes vereinbart:

The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,
Being resolved to take steps to ensure the collective enforcement of certain
rights and freedoms other than those already included in Section I of the Con-
vention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms
signed at Rome on 4th November, 1950 (hereinafter referred to as „the Con-
vention“),
Have agreed as follows:
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Les gouvernements signataires, membres du Conseil de l’Europe,
Résolus à prendre des mesures propres à assurer la garantie collective de
droits et libertés autres que ceux qui figurent déjà dans le titre I de la Conven-
tion de sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés fondamentales, si-
gnée à Rome le 4 novembre 1950 (ci-après dénommée « la Convention »),
Sont convenus de ce qui suit :

Artikel 1
Schutz des Eigentums

Jede natürliche oder juristische Person hat das Recht auf Achtung ihres Eigen-
tums. Niemandem darf sein Eigentum entzogen werden, es sei denn, dass das
öffentliche Interesse es verlangt, und nur unter den durch Gesetz und durch
die allgemeinen Grundsätze des Völkerrechts vorgesehenen Bedingungen.
Absatz 1 beeinträchtigt jedoch nicht das Recht des Staates, diejenigen Ge-
setze anzuwenden, die er für die Regelung der Benutzung des Eigentums im
Einklang mit dem Allgemeininteresse oder zur Sicherung der Zahlung der
Steuern oder sonstigen Abgaben oder von Geldstrafen für erforderlich hält.

Protection of property
Every natural or legal person is entitled to the peaceful enjoyment of his pos-
sessions. No one shall be deprived of his possessions except in the public in-
terest and subject to the conditions provided for by law and by the general
principles of international law.
The preceding provisions shall not, however, in any way impair the right of a
State to enforce such laws as it deems necessary to control the use of property
in accordance with the general interest or to secure the payment of taxes or
other contributions or penalties.

Protection de la propriété
Toute personne physique ou morale a droit au respect de ses biens. Nul ne
peut être privé de sa propriété que pour cause d’utilité publique et dans les
conditions prévues par la loi et les principes généraux du droit international.
Les dispositions précédentes ne portent pas atteinte au droit que possèdent
les États de mettre en vigueur les lois qu’ils jugent nécessaires pour réglemen-
ter l’usage des biens conformément à l’intérêt général ou pour assurer le paie-
ment des impôts ou d’autres contributions ou des amendes.

Artikel 2
Recht auf Bildung

Niemandem darf das Recht auf Bildung verwehrt werden. Der Staat hat bei
Ausübung der von ihm auf dem Gebiet der Erziehung und des Unterrichts
übernommenen Aufgaben das Recht der Eltern zu achten, die Erziehung
und den Unterricht entsprechend ihren eigenen religiösen und weltanschauli-
chen Überzeugungen sicherzustellen.

EGMR-E 1, 668 1. ZP-EMRK

© N.P. Engel Verlag · EGMR-E 1 · Anhang · Seite 668 · 5.12.08



Right to education
No person shall be denied the right to education. In the exercise of any func-
tions which it assumes in relation to education and to teaching, the State shall
respect the right of parents to ensure such education and teaching in conform-
ity with their own religious and philosophical convictions.

Droit à l’instruction
Nul ne peut se voir refuser le droit à l’instruction. L’État, dans l’exercice des
fonctions qu’il assumera dans le domaine de l’éducation et de l’enseignement,
respectera le droit des parents d’assurer cette éducation et cet enseignement
conformément à leurs convictions religieuses et philosophiques.

Artikel 3
Recht auf freie Wahlen

Die Hohen Vertragsparteien verpflichten sich, in angemessenen Zeitabstän-
den freie und geheime Wahlen unter Bedingungen abzuhalten, welche die
freie Äußerung der Meinung des Volkes bei der Wahl der gesetzgebenden
Körperschaften gewährleisten.

Right to free elections
The High Contracting Parties undertake to hold free elections at reasonable
intervals by secret ballot, under conditions which will ensure the free expres-
sion of the opinion of the people in the choice of the legislature.

Droit à des élections libres
Les Hautes Parties contractantes s’engagent à organiser, à des intervalles rai-
sonnables, des élections libres au scrutin secret, dans les conditions qui assu-
rent la libre expression de l’opinion du peuple sur le choix du corps législatif.

Artikel 4
Räumlicher Geltungsbereich

Jede Hohe Vertragspartei kann im Zeitpunkt der Unterzeichnung oder Rati-
fikation dieses Protokolls oder zu jedem späteren Zeitpunkt an den General-
sekretär des Europarats eine Erklärung darüber richten, in welchem Umfang
sie sich zur Anwendung dieses Protokolls auf die in der Erklärung angegebe-
nen Hoheitsgebiete verpflichtet, für deren internationale Beziehungen sie ver-
antwortlich ist.
Jede Hohe Vertragspartei, die eine Erklärung nach Absatz 1 abgegeben hat,
kann jederzeit eine weitere Erklärung abgeben, die den Inhalt einer früheren
Erklärung ändert oder die Anwendung der Bestimmungen dieses Protokolls
auf irgendein Hoheitsgebiet beendet.
Eine nach diesem Artikel abgegebene Erklärung gilt als eine Erklärung im
Sinne des Artikels 56 Absatz 1 der Konvention.
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Territorial application
Any High Contracting Party may at the time of signature or ratification or at
any time thereafter communicate to the Secretary General of the Council of
Europe a declaration stating the extent to which it undertakes that the provi-
sions of the present Protocol shall apply to such of the territories for the inter-
national relations of which it is responsible as are named therein.
Any High Contracting Party which has communicated a declaration in virtue
of the preceding paragraph may from time to time communicate a further
declaration modifying the terms of any former declaration or terminating the
application of the provisions of this Protocol in respect of any territory.
A declaration made in accordance with this article shall be deemed to have
been made in accordance with paragraph 1 of Article 56 of the Convention.

Application territoriale
Toute Haute Partie contractante peut, au moment de la signature ou de la ra-
tification du présent protocole ou à tout moment par la suite, communiquer
au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe une déclaration indiquant la
mesure dans laquelle elle s’engage à ce que les dispositions du présent proto-
cole s’appliquent à tels territoires qui sont désignés dans ladite déclaration et
dont elle assure les relations internationales.
Toute Haute Partie contractante qui a communiqué une déclaration en vertu
du paragraphe précédent peut, de temps à autre, communiquer une nouvelle
déclaration modifiant les termes de toute déclaration antérieure ou mettant
fin à l’application des dispositions du présent protocole sur un territoire quel-
conque.
Une déclaration faite conformément au présent article sera considérée
comme ayant été faite conformément au paragraphe 1 de l’article 56 de la
Convention.

Artikel 5
Verhältnis zur Konvention

Die Hohen Vertragsparteien betrachten die Artikel 1, 2, 3 und 4 dieses Pro-
tokolls als Zusatzartikel zur Konvention; alle Bestimmungen der Konvention
sind dementsprechend anzuwenden.

Relationship to the Convention
As between the High Contracting Parties the provisions of Articles 1, 2, 3 and
4 of this Protocol shall be regarded as additional articles to the Convention
and all provisions of the Convention shall apply accordingly.

Relations avec la Convention
Les Hautes Parties contractantes considéreront les articles 1, 2, 3 et 4 de ce
protocole comme des articles additionnels à la Convention et toutes les dispo-
sitions de la Convention s’appliqueront en conséquence.
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Artikel 6
Unterzeichnung und Ratifikation

Dieses Protokoll liegt für die Mitglieder des Europarats, die Unterzeichner
der Konvention sind, zur Unterzeichnung auf; es wird gleichzeitig mit der
Konvention oder zu einem späteren Zeitpunkt ratifiziert. Es tritt nach Hinter-
legung von zehn Ratifikationsurkunden in Kraft. Für jeden Unterzeichner,
der das Protokoll später ratifiziert, tritt es mit der Hinterlegung seiner Ratifi-
kationsurkunde in Kraft.
Die Ratifikationsurkunden werden beim Generalsekretär des Europarats hin-
terlegt, der allen Mitgliedern die Namen derjenigen Staaten, die das Pro-
tokoll ratifiziert haben, notifiziert.

Signature and ratification
This Protocol shall be open for signature by the members of the Council of
Europe, who are the signatories of the Convention; it shall be ratified at the
same time as or after the ratification of the Convention. It shall enter into
force after the deposit of ten instruments of ratification. As regards any signa-
tory ratifying subsequently, the Protocol shall enter into force at the date of
the deposit of its instrument of ratification.
The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General
of the Council of Europe, who will notify all members of the names of those
who have ratified.

Signature et ratification
Le présent protocole est ouvert à la signature des membres du Conseil de l’Eu-
rope, signataires de la Convention ; il sera ratifié en même temps que la Conven-
tion ou après la ratification de celle-ci. Il entrera en vigueur après le dépôt de dix
instruments de ratification. Pour tout signataire qui le ratifiera ultérieurement, le
protocole entrera en vigueur dès le dépôt de l’instrument de ratification.
Les instruments de ratification seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil
de l’Europe qui notifiera à tous les membres les noms de ceux qui l’auront ratifié.

Geschehen zu Paris am 20. März 1952 in englischer und französischer Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist, in einer Urschrift,
die im Archiv des Europarats hinterlegt wird. Der Generalsekretär übermit-
telt allen Unterzeichnerregierungen beglaubigte Abschriften.

Done at Paris on the 20th day of March 1952, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe. The Secretary General shall transmit
certified copies to each of the signatory governments.

Fait à Paris, le 20 mars 1952, en français et en anglais, les deux textes faisant
également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives du
Conseil de l’Europe. Le Secrétaire Général en communiquera copie certifiée
conforme à chacun des gouvernements signataires.
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Protokoll Nr. 4
zur Konvention zum Schutz der Menschenrechte und

Grundfreiheiten, durch das gewisse Rechte und Freiheiten
gewährleistet werden, die nicht bereits in der Konvention oder

im ersten Zusatzprotokoll enthalten sind

[4. ZP-EMRK] vom 16. September 19631

am 2. Mai 1968 nach Hinterlegung der fünften Ratifikationsurkunde
in Kraft getreten

– Übersetzung aus BGBl. 2002 –2

CETS Nr. 46
Für Auslegung und Anwendung der Konvention sind allein die englische und

französische Sprachfassung maßgebend.

Protocol No. 4
to the Convention for the Protection of Human Rights and

Fundamental Freedoms, securing certain rights and freedoms
other than those already included in the Convention and in the

first Protocol thereto

Protocole n° 4
à la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et
des Libertés fondamentales, reconnaissant certains droits et

libertés autres que ceux figurant déjà dans la Convention et dans
le premier Protocole additionnel à la Convention

Art. 1 Verbot der Freiheitsentziehung wegen Schulden ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 673
Art. 2 Freizügigkeit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 673
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Art. 7 Unterzeichnung und Ratifikation .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 677

Die Unterzeichnerregierungen, Mitglieder des Europarats –
entschlossen, Maßnahmen zur kollektiven Gewährleistung gewisser Rechte
und Freiheiten zu treffen, die in Abschnitt I der am 4. November 1950 in
Rom unterzeichneten Konvention zum Schutz der Menschenrechte und
Grundfreiheiten (im Folgenden als „Konvention“ bezeichnet) und in den Ar-
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tikeln 1 bis 3 des am 20. März 1952 in Paris unterzeichneten ersten Zusatzpro-
tokolls zur Konvention noch nicht enthalten sind –
haben Folgendes vereinbart:

The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,
Being resolved to take steps to ensure the collective enforcement of certain
rights and freedoms other than those already included in Section I of the Con-
vention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms
signed at Rome on 4th November 1950 (hereinafter referred to as „the Con-
vention“) and in Articles 1 to 3 of the First Protocol to the Convention, signed
at Paris on 20th March 1952,
Have agreed as follows:

Les gouvernements signataires, membres du Conseil de l’Europe,
Résolus à prendre des mesures propres à assurer la garantie collective de
droits et libertés autres que ceux qui figurent déjà dans le titre I de la Conven-
tion de sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés fondamentales, si-
gnée à Rome le 4 novembre 1950 (ci-après dénommée « la Convention ») et
dans les articles 1 à 3 du premier Protocole additionnel à la Convention, signé
à Paris le 20 mars 1952,
Sont convenus de ce qui suit :

Artikel 1
Verbot der Freiheitsentziehung wegen Schulden

Niemandem darf die Freiheit allein deshalb entzogen werden, weil er nicht in
der Lage ist, eine vertragliche Verpflichtung zu erfüllen.

Prohibition of imprisonment for debt
No one shall be deprived of his liberty merely on the ground of inability to
fulfil a contractual obligation.

Interdiction de l’emprisonnement pour dette
Nul ne peut être privé de sa liberté pour la seule raison qu’il n’est pas en me-
sure d’exécuter une obligation contractuelle.

Artikel 2
Freizügigkeit

1. Jede Person, die sich rechtmäßig im Hoheitsgebiet eines Staates aufhält,
hat das Recht, sich dort frei zu bewegen und ihren Wohnsitz frei zu wählen.
2. Jeder Person steht es frei, jedes Land, einschließlich des eigenen, zu verlas-
sen.
3. Die Ausübung dieser Rechte darf nur Einschränkungen unterworfen werden,
die gesetzlich vorgesehen und in einer demokratischen Gesellschaft notwendig
sind für die nationale oder öffentliche Sicherheit, zur Aufrechterhaltung der öf-
fentlichen Ordnung zur Verhütung von Straftaten, zum Schutz der Gesundheit
oder der Moral oder zum Schutz der Rechte und Freiheiten anderer.
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4. Die in Absatz 1 anerkannten Rechte können ferner für bestimmte Gebiete
Einschränkungen unterworfen werden, die gesetzlich vorgesehen und in einer
demokratischen Gesellschaft durch das öffentliche Interesse gerechtfertigt
sind.

Freedom of movement
1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within that territory,
have the right to liberty of movement and freedom to choose his residence.
2. Everyone shall be free to leave any country, including his own.
3. No restrictions shall be placed on the exercise of these rights other than
such as are in accordance with law and are necessary in a democratic society
in the interests of national security or public safety, for the maintenance of
ordre public, for the prevention of crime, for the protection of health or mor-
als, or for the protection of the rights and freedoms of others.
4. The rights set forth in paragraph 1 may also be subject, in particular areas,
to restrictions imposed in accordance with law and justified by the public in-
terest in a democratic society.

Liberté de circulation
1. Quiconque se trouve régulièrement sur le territoire d’un État a le droit d’y
circuler librement et d’y choisir librement sa résidence.
2. Toute personne est libre de quitter n’importe quel pays, y compris le sien.
3. L’exercice de ces droits ne peut faire l’objet d’autres restrictions que celles
qui, prévues par la loi, constituent des mesures nécessaires, dans une société
démocratique, à la sécurité nationale, à la sûreté publique, au maintien de
l’ordre public, à la prévention des infractions pénales, à la protection de la
santé ou de la morale, ou à la protection des droits et libertés d’autrui.
4. Les droits reconnus au paragraphe 1 peuvent également, dans certaines zo-
nes déterminées, faire l’objet de restrictions qui, prévues par la loi, sont justi-
fiées par l’intérêt public dans une société démocratique.

Artikel 3
Verbot der Ausweisung eigener Staatsangehöriger

1. Niemand darf durch eine Einzel- oder Kollektivmaßnahme aus dem Ho-
heitsgebiet des Staates ausgewiesen werden, dessen Angehöriger er ist.
2. Niemandem darf das Recht entzogen werden, in das Hoheitsgebiet des
Staates einzureisen, dessen Angehöriger er ist.

Prohibition of expulsion of nationals
1. No one shall be expelled, by means either of an individual or of a collective
measure, from the territory of the State of which he is a national.
2. No one shall be deprived of the right to enter the territory of the State of
which he is a national.
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Interdiction de l’expulsion des nationaux
1. Nul ne peut être expulsé, par voie de mesure individuelle ou collective, du
territoire de l’État dont il est le ressortissant.
2. Nul ne peut être privé du droit d’entrer sur le territoire de l’État dont il est
le ressortissant.

Artikel 4
Verbot der Kollektivausweisung ausländischer Personen

Kollektivausweisungen ausländischer Personen sind nicht zulässig.

Prohibition of collective expulsion of aliens
Collective expulsion of aliens is prohibited.

Interdiction des expulsions collectives d’étrangers
Les expulsions collectives d’étrangers sont interdites.

Artikel 5
Räumlicher Geltungsbereich

1. Jede Hohe Vertragspartei kann im Zeitpunkt der Unterzeichnung oder Ra-
tifikation dieses Protokolls oder zu jedem späteren Zeitpunkt an den Gene-
ralsekretär des Europarats eine Erklärung darüber richten, in welchem Um-
fang sie sich zur Anwendung dieses Protokolls auf die in der Erklärung ange-
gebenen Hoheitsgebiete verpflichtet, für deren internationale Beziehungen
sie verantwortlich ist.
2. Jede Hohe Vertragspartei, die eine Erklärung nach Absatz 1 abgegeben
hat, kann jederzeit eine weitere Erklärung abgeben, die den Inhalt einer frü-
heren Erklärung ändert oder die Anwendung der Bestimmungen dieses Pro-
tokolls auf irgendein Hoheitsgebiet beendet.
3. Eine nach diesem Artikel abgegebene Erklärung gilt als eine Erklärung im
Sinne des Artikels 56 Absatz 1 der Konvention.
4. Das Hoheitsgebiet eines Staates, auf das dieses Protokoll aufgrund der Ra-
tifikation oder Annahme durch diesen Staat Anwendung findet, und jedes
Hoheitsgebiet, auf welches das Protokoll aufgrund einer von diesem Staat
nach diesem Artikel abgegebenen Erklärung Anwendung findet, werden als
getrennte Hoheitsgebiete betrachtet, soweit die Artikel 2 und 3 auf das Ho-
heitsgebiet eines Staates Bezug nehmen.
5. Jeder Staat, der eine Erklärung nach Absatz 1 oder 2 abgegeben hat, kann
jederzeit danach für eines oder mehrere der in der Erklärung bezeichneten
Hoheitsgebiete erklären, dass er die Zuständigkeit des Gerichtshofs, Be-
schwerden von natürlichen Personen, nichtstaatlichen Organisationen oder
Personengruppen nach Artikel 34 der Konvention entgegenzunehmen, für
die Artikel 1 bis 4 dieses Protokolls insgesamt oder für einzelne dieser Artikel
annimmt.
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Territorial application
1. Any High Contracting Party may, at the time of signature or ratification of
this Protocol, or at any time thereafter, communicate to the Secretary General
of the Council of Europe a declaration stating the extent to which it under-
takes that the provisions of this Protocol shall apply to such of the territories
for the international relations of which it is responsible as are named therein.
2. Any High Contracting Party which has communicated a declaration in vir-
tue of the preceding paragraph may, from time to time, communicate a fur-
ther declaration modifying the terms of any former declaration or terminating
the application of the provisions of this Protocol in respect of any territory.
3. A declaration made in accordance with this article shall be deemed to have
been made in accordance with paragraph 1 of Article 56 of the Convention.
4. The territory of any State to which this Protocol applies by virtue of ratifi-
cation or acceptance by that State, and each territory to which this Protocol is
applied by virtue of a declaration by that State under this article, shall be
treated as separate territories for the purpose of the references in Articles 2
and 3 to the territory of a State.
5. Any State which has made a declaration in accordance with paragraph 1 or 2
of this article may at any time thereafter declare on behalf of one or more of the
territories to which the declaration relates that it accepts the competence of the
Court to receive applications from individuals, nongovernmental organisations
or groups of individuals as provided in Article 34 of the Convention in respect of
all or any of Articles 1 to 4 of this Protocol.

Application territoriale
1. Toute Haute Partie contractante peut, au moment de la signature ou de la
ratification du présent Protocole ou à tout moment par la suite, communiquer
au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe une déclaration indiquant la
mesure dans laquelle elle s’engage à ce que les dispositions du présent Proto-
cole s’appliquent à tels territoires qui sont désignés dans ladite déclaration et
dont elle assure les relations internationales.
2. Toute Haute Partie contractante qui a communiqué une déclaration en
vertu du paragraphe précédent peut, de temps à autre, communiquer une
nouvelle déclaration modifiant les termes de toute déclaration antérieure ou
mettant fin à l’application des dispositions du présent Protocole sur un terri-
toire quelconque.
3. Une déclaration faite conformément au présent article sera considérée
comme ayant été faite conformément au paragraphe 1 de l’article 56 de la
Convention.
4. Le territoire de tout État auquel le présent Protocole s’applique en vertu de
sa ratification ou de son acceptation par ledit État, et chacun des territoires aux-
quels le Protocole s’applique en vertu d’une déclaration souscrite par ledit État
conformément au présent article, seront considérés comme des territoires dis-
tincts aux fins des références au territoire d’un État faites par les articles 2 et 3.
5. Tout État qui a fait une déclaration conformément au paragraphe 1 ou 2 du
présent article peut, à tout moment par la suite, déclarer relativement à un ou

EGMR-E 1, 676 4. ZP-EMRK

© N.P. Engel Verlag · EGMR-E 1 · Anhang · Seite 676 · 5.12.08



plusieurs des territoires visés dans cette déclaration qu’il accepte la compé-
tence de la Cour pour connaître des requêtes de personnes physiques, d’orga-
nisations non gouvernementales ou de groupes de particuliers, comme le pré-
voit l’article 34 de la Convention, au titre des articles 1 à 4 du présent Proto-
cole ou de certains d’entre eux.

Artikel 6
Verhältnis zur Konvention

Die Hohen Vertragsparteien betrachten die Artikel 1 bis 5 dieses Protokolls
als Zusatzartikel zur Konvention; alle Bestimmungen der Konvention sind
dementsprechend anzuwenden.

Relationship to the Convention
As between the High Contracting Parties the provisions of Articles 1 to 5 of
this Protocol shall be regarded as additional articles to the Convention, and
all the provisions of the Convention shall apply accordingly.

Relations avec la Convention
Les Hautes Parties contractantes considéreront les articles 1 à 5 de ce Proto-
cole comme des articles additionnels à la Convention et toutes les dispositions
de la Convention s’appliqueront en conséquence.

Artikel 7
Unterzeichnung und Ratifikation

1. Dieses Protokoll liegt für die Mitglieder des Europarats, die Unterzeichner
der Konvention sind, zur Unterzeichnung auf; es wird gleichzeitig mit der
Konvention oder zu einem späteren Zeitpunkt ratifiziert. Es tritt nach Hinter-
legung von fünf Ratifikationsurkunden in Kraft. Für jeden Unterzeichner, der
das Protokoll später ratifiziert, tritt es mit der Hinterlegung der Ratifikations-
urkunde in Kraft.
2. Die Ratifikationsurkunden werden beim Generalsekretär des Europarats
hinterlegt, der allen Mitgliedern die Namen derjenigen Staaten, die das Pro-
tokoll ratifiziert haben, notifiziert.

Signature and ratification
1. This Protocol shall be open for signature by the members of the Council of
Europe who are the signatories of the Convention; it shall be ratified at the
same time as or after the ratification of the Convention. It shall enter into
force after the deposit of five instruments of ratification. As regards any sig-
natory ratifying subsequently, the Protocol shall enter into force at the date of
the deposit of its instrument of ratification.
2. The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe, who will notify all members of the names of
those who have ratified.
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Signature et ratification
1. Le présent Protocole est ouvert à la signature des membres du Conseil de
l’Europe, signataires de la Convention ; il sera ratifié en même temps que la
Convention ou après la ratification de celle-ci. Il entrera en vigueur après le
dépôt de cinq instruments de ratification. Pour tout signataire qui le ratifiera
ultérieurement, le Protocole entrera en vigueur dès le dépôt de l’instrument
de ratification.
2. Les instruments de ratification seront déposés près le Secrétaire Général du
Conseil de l’Europe qui notifiera à tous les membres les noms de ceux qui
l’auront ratifié.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten Unterzeichneten dieses
Protokoll unterschrieben.
Geschehen zu Straßburg am 16. September 1963 in englischer und französi-
scher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist, in einer
Urschrift, die im Archiv des Europarats hinterlegt wird. Der Generalsekretär
übermittelt allen Unterzeichnerstaaten beglaubigte Abschriften.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.
Done at Strasbourg, this 16th day of September 1963, in English and in
French, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall re-
main deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary Gen-
eral shall transmit certified copies to each of the signatory States.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le pré-
sent Protocole.
Fait à Strasbourg, le 16 septembre 1963, en français et en anglais, les deux
textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans les
archives du Conseil de l’Europe. Le Secrétaire Général en communiquera co-
pie certifiée conforme à chacun des États signataires.
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Protokoll Nr. 6
zur Konvention zum Schutz der Menschenrechte und

Grundfreiheiten
über die Abschaffung der Todesstrafe

[6. ZP-EMRK] vom 28. April 19831

am 1. März 1985 nach Hinterlegung der fünften Ratifikationsurkunde
in Kraft getreten

– Übersetzung aus BGBl. 2002 –2

CETS Nr. 114

Für Auslegung und Anwendung der Konvention sind allein die englische und
französische Sprachfassung maßgebend.

Protocol No. 6
to the Convention for the Protection of Human Rights and

Fundamental Freedoms
concerning the abolition of the death penalty

Protocole n° 6
à la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et

des Libertés fondamentales
concernant l’abolition de la peine de mort

Art. 1 Abschaffung der Todesstrafe .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 680
Art. 2 Todesstrafe in Kriegszeiten .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 680
Art. 3 Verbot des Abweichens .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 681
Art. 4 Verbot von Vorbehalten .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 681
Art. 5 Räumlicher Geltungsbereich .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 681
Art. 6 Verhältnis zur Konvention .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 682
Art. 7 Unterzeichnung und Ratifikation .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 683
Art. 8 Inkrafttreten .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 683
Art. 9 Aufgaben des Verwahrers .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 684

Die Mitgliedstaaten des Europarats, die dieses Protokoll zu der am 4. Novem-
ber 1950 in Rom unterzeichneten Konvention zum Schutz der Menschen-
rechte und Grundfreiheiten (im Folgenden als „Konvention“ bezeichnet) un-
terzeichnen –
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in der Erwägung, dass die in verschiedenen Mitgliedstaaten des Europarats
eingetretene Entwicklung eine allgemeine Tendenz zugunsten der Abschaf-
fung der Todesstrafe zum Ausdruck bringt –
haben Folgendes vereinbart:

The member States of the Council of Europe, signatory to this Protocol to the
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms,
signed at Rome on 4th November, 1950 (hereinafter referred to as „the Con-
vention“),
Considering that the evolution that has occurred in several member States of
the Council of Europe expresses a general tendency in favour of abolition of
the death penalty,
Have agreed as follows:

Les États membres du Conseil de l’Europe, signataires du présent Protocole à
la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés fonda-
mentales, signée à Rome le 4 novembre 1950 (ci-après dénommée « la
Convention »),
Considérant que les développements intervenus dans plusieurs États mem-
bres du Conseil de l’Europe expriment une tendance générale en faveur de
l’abolition de la peine de mort,
Sont convenus de ce qui suit :

Artikel 1
Abschaffung der Todesstrafe

Die Todesstrafe ist abgeschafft. Niemand darf zu dieser Strafe verurteilt oder
hingerichtet werden.

Abolition of the death penalty
The death penalty shall be abolished. No-one shall be condemned to such
penalty or executed.

Abolition de la peine de mort
La peine de mort est abolie. Nul ne peut être condamné à telle peine ni exé-
cuté.

Artikel 2
Todesstrafe in Kriegszeiten

Ein Staat kann in seinem Recht die Todesstrafe für Taten vorsehen, die in
Kriegszeiten oder bei unmittelbarer Kriegsgefahr begangen werden; diese
Strafe darf nur in den Fällen, die im Recht vorgesehen sind, und in Übereinstim-
mung mit dessen Bestimmungen angewendet werden. Der Staat übermittelt
dem Generalsekretär des Europarats die einschlägigen Rechtsvorschriften.
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Death penalty in time of war
A State may make provision in its law for the death penalty in respect of acts
committed in time of war or of imminent threat of war; such penalty shall be
applied only in the instances laid down in the law and in accordance with its
provisions. The State shall communicate to the Secretary General of the
Council of Europe the relevant provisions of that law.

Peine de mort en temps de guerre
Un État peut prévoir dans sa législation la peine de mort pour des actes
commis en temps de guerre ou de danger imminent de guerre ; une telle
peine ne sera appliquée que dans les cas prévus par cette législation et
conformément à ses dispositions. Cet État communiquera au Secrétaire Gé-
néral du Conseil de l’Europe les dispositions afférentes de la législation en
cause.

Artikel 3
Verbot des Abweichens

Von diesem Protokoll darf nicht nach Artikel 15 der Konvention abgewichen
werden.

Prohibition of derogations
No derogation from the provisions of this Protocol shall be made under Ar-
ticle 15 of the Convention.

Interdiction de dérogations
Aucune dérogation n’est autorisée aux dispositions du présent Protocole au
titre de l’article 15 de la Convention.

Artikel 4
Verbot von Vorbehalten

Vorbehalte nach Artikel 57 der Konvention zu Bestimmungen dieses Pro-
tokolls sind nicht zulässig.

Prohibition of reservations
No reservation may be made under Article 57 of the Convention in respect of
the provisions of this Protocol.

Interdiction de réserves
Aucune réserve n’est admise aux dispositions du présent Protocole en vertu
de l’article 57 de la Convention.

Artikel 5
Räumlicher Geltungsbereich

1. Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung oder bei der Hinterlegung seiner
Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde einzelne oder meh-
rere Hoheitsgebiete bezeichnen, auf die dieses Protokoll Anwendung findet.
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2. Jeder Staat kann jederzeit danach durch eine an den Generalsekretär des
Europarats gerichtete Erklärung die Anwendung dieses Protokolls auf jedes
weitere in der Erklärung bezeichnete Hoheitsgebiet erstrecken. Das Pro-
tokoll tritt für dieses Hoheitsgebiet am ersten Tag des Monats in Kraft, der
auf den Eingang der Erklärung beim Generalsekretär folgt.
3. Jede nach den Absätzen 1 und 2 abgegebene Erklärung kann in Bezug auf
jedes darin bezeichnete Hoheitsgebiet durch eine an den Generalsekretär ge-
richtete Notifikation zurückgenommen werden. Die Rücknahme wird am ers-
ten Tag des Monats wirksam, der auf den Eingang der Notifikation beim Ge-
neralsekretär folgt.

Territorial application
1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or approval, specify the territory or territories to
which this Protocol shall apply.
2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe, extend the application of this Protocol
to any other territory specified in the declaration. In respect of such territory
the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
date of receipt of such declaration by the Secretary General.
3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect
of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to the Secretary General. The withdrawal shall become effective on
the first day of the month following the date of receipt of such notification by
the Secretary General.

Application territoriale
1. Tout État peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation, désigner le ou les
territoires auxquels s’appliquera le présent Protocole.
2. Tout État peut, à tout autre moment par la suite, par une déclaration adres-
sée au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe, étendre l’application du
présent Protocole à tout autre territoire désigné dans la déclaration. Le Pro-
tocole entrera en vigueur à l’égard de ce territoire le premier jour du mois qui
suit la date de réception de la déclaration par le Secrétaire Général.
3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents pourra
être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette déclaration,
par notification adressée au Secrétaire Général. Le retrait prendra effet le
premier jour du mois qui suit la date de réception de la notification par le Se-
crétaire Général.

Artikel 6
Verhältnis zur Konvention

Die Vertragsstaaten betrachten die Artikel 1 bis 5 dieses Protokolls als Zu-
satzartikel zur Konvention; alle Bestimmungen der Konvention sind dement-
sprechend anzuwenden.
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Relationship to the Convention
As between the States Parties the provisions of Articles 1 to 5 of this Protocol
shall be regarded as additional articles to the Convention and all the provi-
sions of the Convention shall apply accordingly.

Relations avec la Convention
Les États Parties considèrent les articles 1 à 5 du présent Protocole comme
des articles additionnels à la Convention et toutes les dispositions de la
Convention s’appliquent en conséquence.

Artikel 7
Unterzeichnung und Ratifikation

Dieses Protokoll liegt für die Mitgliedstaaten des Europarats, welche die
Konvention unterzeichnet haben, zur Unterzeichnung auf. Es bedarf der Ra-
tifikation, Annahme oder Genehmigung. Ein Mitgliedstaat des Europarats
kann dieses Protokoll nur ratifizieren, annehmen oder genehmigen, wenn er
die Konvention gleichzeitig ratifiziert oder sie früher ratifiziert hat. Die Rati-
fikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden werden beim Generalse-
kretär des Europarats hinterlegt.

Signature and ratification
This Protocol shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe, signatories to the Convention. It shall be subject to ratification, accept-
ance or approval. A member State of the Council of Europe may not ratify, ac-
cept or approve this Protocol unless it has, simultaneously or previously, ratified
the Convention. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be de-
posited with the Secretary General of the Council of Europe.

Signature et ratification
Le présent Protocole est ouvert à la signature des États membres du Conseil
de l’Europe, signataires de la Convention. Il sera soumis à ratification, accep-
tation ou approbation. Un État membre du Conseil de l’Europe ne pourra
ratifier, accepter ou approuver le présent Protocole sans avoir simultanément
ou antérieurement ratifié la Convention. Les instruments de ratification, d’ac-
ceptation ou d’approbation seront déposés près le Secrétaire Général du
Conseil de l’Europe.

Artikel 8
Inkrafttreten

1. Dieses Protokoll tritt am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf den Tag
folgt, an dem fünf Mitgliedstaaten des Europarats nach Artikel 7 ihre Zustim-
mung ausgedrückt haben, durch das Protokoll gebunden zu sein.
2. Für jeden Mitgliedstaat, der später seine Zustimmung ausdrückt, durch das
Protokoll gebunden zu sein, tritt es am ersten Tag des Monats in Kraft, der
auf die Hinterlegung der Ratifikations-, Annahme oder Genehmigungs-
urkunde folgt.
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Entry into force
1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following
the date on which five member States of the Council of Europe have ex-
pressed their consent to be bound by the Protocol in accordance with the pro-
visions of Article 7.
2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to
be bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the date of the deposit of the instrument of ratification, ac-
ceptance or approval.

Entrée en vigueur
1. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la
date à laquelle cinq États membres du Conseil de l’Europe auront exprimé
leur consentement à être liés par le Protocole conformément aux dispositions
de l’article 7.
2. Pour tout État membre qui exprimera ultérieurement son consentement à
être lié par le Protocole, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois
qui suit la date du dépôt de l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’ap-
probation.

Artikel 9
Aufgaben des Verwahrers

Der Generalsekretär des Europarats notifiziert den Mitgliedstaaten des Rates
a) jede Unterzeichnung;
b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunde;
c) jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Protokolls nach den Artikeln 5
und 8;
d) jede andere Handlung, Notifikation oder Mitteilung im Zusammenhang
mit diesem Protokoll.

Depositary functions
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member
States of the Council of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
c) any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 5
and 8;
d) any other act, notification or communication relating to this Protocol.

Fonctions du dépositaire
Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe notifiera aux États membres du
Conseil :

a) toute signature ;
b) le dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion ;
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c) toute date d’entrée en vigueur du présent Protocole conformément à ses
articles 5 et 8 ;
d) tout autre acte, notification ou communication ayant trait au présent
Protocole.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten Unterzeichneten dieses
Protokoll unterschrieben.
Geschehen zu Straßburg am 28. April 1983 in englischer und französischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist, in einer Ur-
schrift, die im Archiv des Europarats hinterlegt wird. Der Generalsekretär
des Europarats übermittelt allen Mitgliedstaaten des Europarats beglaubigte
Abschriften.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.
Done at Strasbourg, this 28th day of April 1983, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council
of Europe.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le pré-
sent Protocole.
Fait à Strasbourg, le 28 avril 1983, en français et en anglais, les deux textes
faisant également foi, en un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives
du Conseil de l’Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe en
communiquera copie certifiée conforme à chacun des États membres du
Conseil de l’Europe.
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Protokoll Nr. 7
zur Konvention zum Schutz der Menschenrechte und

Grundfreiheiten
[7. ZP-EMRK] vom 22. November 19841

am 1. November 1988 nach Hinterlegung der siebenten Ratifikationsurkunde
in Kraft getreten

CETS Nr. 117

Für Auslegung und Anwendung der Konvention sind allein die englische und
französische Sprachfassung maßgebend.

Protocol No. 7
to the Convention for the Protection of Human Rights and

Fundamental Freedoms

Protocole n° 7
à la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et

des Libertés fondamentales

Art. 1 Verfahrensrechtliche Schutzvorschriften in Bezug auf die Ausweisung
von Ausländern .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 687

Art. 2 Rechtsmittel in Strafsachen ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 688
Art. 3 Recht auf Entschädigung bei Fehlurteilen .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 688
Art. 4 Ne bis in idem ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 689
Art. 5 Gleichberechtigung der Ehegatten .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 690
Art. 6 Räumlicher Geltungsbereich .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 690
Art. 7 Verhältnis zur Konvention .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 692
Art. 8 Unterzeichnung und Ratifikation .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 693
Art. 9 Inkrafttreten .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 693
Art. 10 Aufgaben des Verwahrers .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 694

(Übersetzung)2

Die Mitgliedstaaten des Europarates, die dieses Protokoll unterzeichnen, ent-
schlossen, weitere Maßnahmen zur kollektiven Gewährleistung gewisser
Rechte und Freiheiten durch die am 4. November 1950 in Rom unterzeich-
nete Konvention zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten (im
folgenden als „Konvention“ bezeichnet) zu treffen,
haben folgendes vereinbart:
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The member States of the Council of Europe signatory hereto,
Being resolved to take further steps to ensure the collective enforcement of
certain rights and freedoms by means of the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms signed at Rome on 4 Novem-
ber 1950 (hereinafter referred to as „the Convention“),
Have agreed as follows:

Les États membres du Conseil de l’Europe, signataires du présent Protocole,
Résolus à prendre de nouvelles mesures propres à assurer la garantie collec-
tive de certains droits et libertés par la Convention de Sauvegarde des Droits
de l’Homme et des Libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre
1950 (ci-après dénommée « la Convention »),
Sont convenus de ce qui suit :

Artikel 1
Verfahrensrechtliche Schutzvorschriften in Bezug auf die Ausweisung von

Ausländern
1. Ein Ausländer, der seinen rechtmäßigen Aufenthalt im Hoheitsgebiet eines
Staates hat, darf aus diesem nur auf Grund einer rechtmäßig ergangenen Ent-
scheidung ausgewiesen werden; ihm muss gestattet werden,

a) Gründe vorzubringen, die gegen seine Ausweisung sprechen;
b) seinen Fall prüfen zu lassen und
c) sich zu diesem Zweck vor der zuständigen Behörde oder einer oder
mehreren von dieser Behörde bestimmten Personen vertreten zu lassen.

2. Ein Ausländer kann vor Ausübung der im Absatz 1 lit. a, b und c genann-
ten Rechte ausgewiesen werden, wenn die Ausweisung im Interesse der öf-
fentlichen Ordnung erforderlich ist oder aus Gründen der nationalen Sicher-
heit erfolgt.

Procedural safeguards relating to expulsion of aliens
1. An alien lawfully resident in the territory of a State shall not be expelled
therefrom except in pursuance of a decision reached in accordance with law
and shall be allowed:

a) to submit reasons against his expulsion,
b) to have his case reviewed, and
c) to be represented for these purposes before the competent authority or a
person or persons designated by that authority.

2. An alien may be expelled before the exercise of his rights under para-
graph 1.a, b and c of this Article, when such expulsion is necessary in the
interests of public order or is grounded on reasons of national security.

Garanties procédurales en cas d’expulsion d’étrangers
1. Un étranger résidant régulièrement sur le territoire d’un État ne peut en
être expulsé qu’en exécution d’une décision prise conformément à la loi et
doit pouvoir :

a) faire valoir les raisons qui militent contre son expulsion,
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b) faire examiner son cas, et
c) se faire représenter à ces fins devant l’autorité compétente ou une ou
plusieurs personnes désignées par cette autorité.

2. Un étranger peut être expulsé avant l’exercice des droits énumérés au para-
graphe 1.a, b et c de cet article lorsque cette expulsion est nécessaire dans l’in-
térêt de l’ordre public ou est basée sur des motifs de sécurité nationale.

Artikel 2
Rechtsmittel in Strafsachen

1. Wer von einem Gericht wegen einer strafbaren Handlung verurteilt worden
ist, hat das Recht, das Urteil von einem Übergeordneten Gericht nachprüfen
zu lassen. Die Ausübung dieses Rechts, einschließlich der Gründe, aus denen
es ausgeübt werden kann, richtet sich nach dem Gesetz.
2. Ausnahmen von diesem Recht sind für strafbare Handlungen geringfügiger
Art, wie sie durch Gesetz näher bestimmt sind, oder in Fällen möglich, in de-
nen das Verfahren gegen eine Person in erster Instanz vor dem obersten Ge-
richt stattgefunden hat oder in denen sie nach einem gegen ihren Freispruch
eingelegten Rechtsmittel verurteilt worden ist.

Right of appeal in criminal matters
1. Everyone convicted of a criminal offence by a tribunal shall have the right
to have his conviction or sentence reviewed by a higher tribunal. The exercise
of this right, including the grounds on which it may be exercised, shall be gov-
erned by law.
2. This right may be subject to exceptions in regard to offences of a minor
character, as prescribed by law, or in cases in which the person concerned
was tried in the first instance by the highest tribunal or was convicted follow-
ing an appeal against acquittal.

Droit à un double degré de juridiction en matière pénale
1. Toute personne déclarée coupable d’une infraction pénale par un tribunal a
le droit de faire examiner par une juridiction supérieure la déclaration de
culpabilité ou la condamnation. L’exercice de ce droit, y compris les motifs
pour lesquels il peut être exercé, sont régis par la loi.
2. Ce droit peut faire l’objet d’exceptions pour des infractions mineures telles
qu’elles sont définies par la loi ou lorsque l’intéressé a été jugé en première
instance par la plus haute juridiction ou a été déclaré coupable et condamné
à la suite d’un recours contre son acquittement.

Artikel 3
Recht auf Entschädigung bei Fehlurteilen

Ist jemand wegen einer strafbaren Handlung rechtskräftig verurteilt und ist
das Urteil später aufgehoben oder der Verurteilte begnadigt worden, weil
eine neue oder eine neu bekannt gewordene Tatsache schlüssig beweist, dass
ein Fehlurteil vorlag, so ist derjenige, der auf Grund eines solchen Urteils
eine Strafe verbüßt hat, entsprechend dem Gesetz oder der Übung des betref-

EGMR-E 1, 688 7. ZP-EMRK

© N.P. Engel Verlag · EGMR-E 1 · Anhang · Seite 688 · 5.12.08



fenden Staates zu entschädigen, sofern nicht nachgewiesen wird, dass das
nicht rechtzeitige Bekanntwerden der betreffenden Tatsache ganz oder teil-
weise ihm zuzuschreiben ist.

Compensation for wrongful conviction
When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence
and when subsequently his conviction has been reversed, or he has been par-
doned, on the ground that a new or newly discovered fact shows conclusively
that there has been a miscarriage of justice, the person who has suffered pun-
ishment as a result of such conviction shall be compensated according to the
law or the practice of the State concerned, unless it is proved that the non-
disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable to him.

Droit d’indemnisation en cas d’erreur judiciaire
Lorsqu’une condamnation pénale définitive est ultérieurement annulée, ou
lorsque la grâce est accordée, parce qu’un fait nouveau ou nouvellement ré-
vélé prouve qu’il s’est produit une erreur judiciaire, la personne qui a subi
une peine en raison de cette condamnation est indemnisée, conformément à
la loi ou à l’usage en vigueur dans l’État concerné, à moins qu’il ne soit
prouvé que la non-révélation en temps utile du fait inconnu lui est imputable
en tout ou en partie.

Artikel 4
Recht, wegen derselben Strafsache nicht zweimal vor Gericht gestellt oder

bestraft zu werden
[Ne bis in idem]

1. Niemand darf wegen einer strafbaren Handlung, wegen der er bereits nach
dem Gesetz oder dem Strafverfahrensrecht eines Staates rechtskräftig ver-
urteilt oder freigesprochen worden ist, in einem Strafverfahren desselben
Staates erneut vor Gericht gestellt oder bestraft werden.
2. Absatz 1 schließt die Wiederaufnahme des Verfahrens nach dem Gesetz
und dem Strafverfahrensrecht des betreffenden Staates nicht aus, falls neue
oder neu bekannt gewordene Tatsachen vorliegen oder das vorausgegangene
Verfahren schwere, den Ausgang des Verfahrens berührende Mängel auf-
weist.
3. Dieser Artikel darf nicht nach Artikel 15 der Konvention außer Kraft ge-
setzt werden.

Right not to be tried or punished twice
1. No one shall be liable to be tried or punished again in criminal proceedings
under the jurisdiction of the same State for an offence for which he has al-
ready been finally acquitted or convicted in accordance with the law and pe-
nal procedure of that State.
2. The provisions of the preceding paragraph shall not prevent the reopening
of the case in accordance with the law and penal procedure of the State con-
cerned, if there is evidence of new or newly discovered facts, or if there has
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been a fundamental defect in the previous proceedings, which could affect the
outcome of the case.
3. No derogation from this Article shall be made under Article 15 of the Con-
vention.

Droit à ne pas être jugé ou puni deux fois
1. Nul ne peut être poursuivi ou puni pénalement par les juridictions du même
État en raison d’une infraction pour laquelle il a déjà été acquitté ou
condamné par un jugement définitif conformément à la loi et à la procédure
pénale de cet État.
2. Les dispositions du paragraphe précédent n’empêchent pas la réouverture
du procès, conformément à la loi et à la procédure pénale de l’État concerné,
si des faits nouveaux ou nouvellement révélés ou un vice fondamental dans la
procédure précédente sont de nature à affecter le jugement intervenu.
3. Aucune dérogation n’est autorisée au présent article au titre de l’article 15
de la Convention.

Artikel 5
Gleichberechtigung der Ehegatten

Ehegatten haben untereinander und in ihren Beziehungen zu ihren Kindern glei-
che Rechte und Pflichten privatrechtlicher Art hinsichtlich der Eheschließung,
während der Ehe und bei Auflösung der Ehe. Dieser Artikel verwehrt es den
Staaten nicht, die im Interesse der Kinder notwendigen Maßnahmen zu treffen.

Equality between spouses
Spouses shall enjoy equality of rights and responsibilities of a private law charac-
ter between them, and in their relations with their children, as to marriage, dur-
ing marriage and in the event of its dissolution. This Article shall not prevent
States from taking such measures as are necessary in the interests of the children.

Égalité entre époux
Les époux jouissent de l’égalité de droits et de responsabilités de caractère
civil entre eux et dans leurs relations avec leurs enfants au regard du mariage,
durant le mariage et lors de sa dissolution. Le présent article n’empêche pas
les États de prendre les mesures nécessaires dans l’intérêt des enfants.

Artikel 6
Räumlicher Geltungsbereich

1. Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung oder bei der Hinterlegung seiner
Ratifikation-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde einzelne oder mehrere
Hoheitsgebiete bezeichnen, auf die dieses Protokoll Anwendung findet, und
erklären, in welchem Umfang er sich zur Anwendung dieses Protokolls auf
diese Hoheitsgebiete verpflichtet.
2. Jeder Staat kann jederzeit danach durch eine an den Generalsekretär des
Europarates gerichtete Erklärung die Anwendung dieses Protokolls auf jedes
weitere in der Erklärung bezeichnete Hoheitsgebiet erstrecken. Das Pro-
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tokoll tritt für dieses Hoheitsgebiet am ersten Tag des Monats in Kraft, der
auf einen Zeitabschnitt von zwei Monaten nach Eingang der Erklärung beim
Generalsekretär folgt.
3. Jede nach den Absätzen 1 und 2 abgegebene Erklärung kann in Bezug auf
jedes darin bezeichnete Hoheitsgebiet durch eine an den Generalsekretär ge-
richtete Notifikation zurückgenommen oder geändert werden. Die Rück-
nahme oder Änderung wird am ersten Tag des Monats wirksam, der auf einen
Zeitabschnitt von zwei Monaten nach Eingang der Notifikation beim Gene-
ralsekretär folgt.
4. Eine nach diesem Artikel abgegebene Erklärung gilt als eine Erklärung im
Sinne des Artikels 63 Absatz 1 der Konvention.
5. Das Hoheitsgebiet eines Staates, auf das dieses Protokoll auf Grund der
Ratifikation, Annahme oder Genehmigung durch diesen Staat Anwendung
findet, und jedes Hoheitsgebiet, auf welches das Protokoll auf Grund einer
von diesem Staat nach diesem Artikel abgegebenen Erklärung Anwendung
findet, können als getrennte Hoheitsgebiete betrachtet werden, soweit Arti-
kel 1 auf das Hoheitsgebiet eines Staates Bezug nimmt.

Territorial application
1. Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or approval, specify the territory or territories to
which the Protocol shall apply and state the extent to which it undertakes
that the provisions of this Protocol shall apply to such territory or territories.
2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe, extend the application of this Protocol
to any other territory specified in the declaration. In respect of such territory
the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of two months after the date of receipt by the Secretary
General of such declaration.
3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect
of any territory specified in such declaration, be withdrawn or modified by a
notification addressed to the Secretary General. The withdrawal or modifica-
tion shall become effective on the first day of the month following the expira-
tion of a period of two months after the date of receipt of such notification by
the Secretary General.
4. A declaration made in accordance with this Article shall be deemed to have
been made in accordance with paragraph 1 of Article 56 of the Convention.
5. The territory of any State to which this Protocol applies by virtue of ratifi-
cation, acceptance or approval by that State, and each territory to which this
Protocol is applied by virtue of a declaration by that State under this Article,
may be treated as separate territories for the purpose of the reference in Ar-
ticle 1 to the territory of a State.
6. Any State which has made a declaration in accordance with paragraph 1 or 2
of this Article may at any time thereafter declare on behalf of one or more of the
territories to which the declaration relates that it accepts the competence of the
Court to receive applications from individuals, non-governmental organisations
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or groups of individuals as provided in Article 34 of the Convention in respect of
Articles 1 to 5 of this Protocol.

Application territoriale
1. Tout État peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation, désigner le ou les
territoires auxquels s’appliquera le présent Protocole, en indiquant la mesure
dans laquelle il s’engage à ce que les dispositions du présent Protocole s’ap-
pliquent à ce ou ces territoires.
2. Tout État peut, à tout autre moment par la suite, par une déclaration adres-
sée au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe, étendre l’application du
présent Protocole à tout autre territoire désigné dans la déclaration. Le Pro-
tocole entrera en vigueur à l’égard de ce territoire le premier jour du mois qui
suit l’expiration d’une période de deux mois après la date de réception de la
déclaration par le Secrétaire Général.
3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents pourra
être retirée ou modifiée en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette
déclaration, par notification adressée au Secrétaire Général. Le retrait ou la
modification prendra effet le premier jour du mois qui suit l’expiration d’une
période de deux mois après la date de réception de la notification par le Se-
crétaire Général.
4. Une déclaration faite conformément au présent article sera considérée
comme ayant été faite conformément au paragraphe 1 de l’article 56 de la
Convention.
5. Le territoire de tout État auquel le présent Protocole s’applique en vertu de
sa ratification, de son acceptation ou de son approbation par ledit État, et
chacun des territoires auxquels le Protocole s’applique en vertu d’une décla-
ration souscrite par le dit État conformément au présent article, peuvent être
considérés comme des territoires distincts aux fins de la référence au territoire
d’un État faite par l’article 1.
6. Tout État ayant fait une déclaration conformément au paragraphe 1 ou 2 du
présent article peut, à tout moment par la suite, déclarer relativement à un ou
plusieurs des territoires visés dans cette déclaration qu’il accepte la compétence
de la Cour pour connaître des requêtes de personnes physiques, d’organisations
non gouvernementales ou de groupes de particuliers, comme le prévoit l’arti-
cle 34 de la Convention, au titre des articles 1 à 5 du présent Protocole.

Artikel 7
Verhältnis zur Konvention

1. Die Vertragsstaaten betrachten die Artikel 1 bis 6 dieses Protokolls als Zu-
satzartikel zur Konvention; alle Bestimmungen der Konvention sind dement-
sprechend anzuwenden.
2. Jedoch wird das durch eine Erklärung nach Artikel 25 der Konvention
anerkannte Recht, eine Individualbeschwerde zu erheben, oder die Anerken-
nung der obligatorischen Gerichtsbarkeit des Gerichtshofes durch eine Erklä-
rung nach Artikel 46 der Konvention hinsichtlich dieses Protokolls nur inso-
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weit wirksam, als der betreffende Staat erklärt hat, dass er dieses Recht oder
diese Gerichtsbarkeit für die Artikel 1 bis 5 des Protokolls anerkennt.

Relationship to the Convention
As between the States Parties, the provisions of Article 1 to 6 of this Protocol
shall be regarded as additional Articles to the Convention, and all the provi-
sions of the Convention shall apply accordingly.

Relations avec la Convention
Les États Parties considèrent les articles 1 à 6 du présent Protocole comme
des articles additionnels à la Convention et toutes les dispositions de la
Convention s’appliquent en conséquence.

Artikel 8
Unterzeichnung und Ratifikation

Dieses Protokoll liegt für die Mitgliedstaaten des Europarates, welche die
Konvention unterzeichnet haben, zur Unterzeichnung auf. Es bedarf der Ra-
tifikation, Annahme oder Genehmigung. Ein Mitgliedstaat des Europarates
kann dieses Protokoll nicht ratifizieren, annehmen oder genehmigen, ohne
die Konvention früher ratifiziert zu haben oder sie gleichzeitig zu ratifizieren.
Die Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden werden beim
Generalsekretär des Europarates hinterlegt.

Signature and ratification
This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of
Europe which have signed the Convention. It is subject to ratification, accept-
ance or approval. A member State of the Council of Europe may not ratify,
accept or approve this Protocol without previously or simultaneously ratifying
the Convention. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Signature et ratification
Le présent Protocole est ouvert à la signature des États membres du Conseil
de l’Europe qui ont signé la Convention. Il sera soumis à ratification, accepta-
tion ou approbation. Un État membre du Conseil de l’Europe ne peut ratifier,
accepter ou approuver le présent Protocole sans avoir simultanément ou anté-
rieurement ratifié la Convention. Les instruments de ratification, d’accepta-
tion ou d’approbation seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil
de l’Europe.

Artikel 9
Inkrafttreten

1. Dieses Protokoll tritt am ersten Tag des Monates in Kraft, der auf einen
Zeitabschnitt von zwei Monaten nach dem Tag folgt, an dem sieben Mitglied-
staaten des Europarates nach Artikel 8 ihre Zustimmung ausgedrückt haben,
durch das Protokoll gebunden zu sein.
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2. Für jeden Mitgliedstaat, der später seine Zustimmung ausdrückt, durch das
Protokoll gebunden zu sein, tritt es am ersten Tag des Monates in Kraft, der
auf einen Zeitabschnitt von zwei Monaten nach Hinterlegung der Ratifika-
tions-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde folgt.

Entry into force
1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of two months after the date on which seven mem-
ber States of the Council of Europe have expressed their consent to be bound
by the Protocol in accordance with the provisions of Article 8.
2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to
be bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of two months after the date of
the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Entrée en vigueur
1. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période de deux mois après la date à laquelle sept États
membres du Conseil de l’Europe auront exprimé leur consentement à être
liés par le Protocole conformément aux dispositions de l’article 8.
2. Pour tout État membre qui exprimera ultérieurement son consentement à
être lié par le Protocole, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’une période de deux mois après la date du dépôt de
l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation.

Artikel 10
Aufgaben des Verwahrers

Der Generalsekretär des Europarates notifiziert allen Mitgliedstaaten des
Europarates:

a) jede Unterzeichnung;
b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunde;
c) jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Protokolls nach den Artikeln 6
und 9;
d) jede andere Handlung, Notifikation oder Erklärung im Zusammenhang

mit diesem Protokoll.

Depositary functions
The Secretary General of the Council of Europe shall notify all the member
States of the Council of Europe of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
c) any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 6
and 9;
d) any other act, notification or declaration relating to this Protocol.
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Fonctions du dépositaire
Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe notifiera à tous les États mem-
bres du Conseil de l’Europe :

a) toute signature ;
b) le dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion ;
c) toute date d’entrée en vigueur du présent Protocole conformément à ses
articles 6 et 9 ;
d) tout autre acte, notification ou déclaration ayant trait au présent Proto-
cole.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten Unterzeichneten dieses
Protokoll unterschrieben.
Geschehen zu Straßburg am 22. November 1984 in englischer und französi-
scher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist, in einer
Urschrift, die im Archiv des Europarates hinterlegt wird. Der Generalsekre-
tär des Europarates übermittelt allen Mitgliedstaaten des Europarates beglau-
bigte Abschriften.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.
Done at Strasbourg, this 22nd day of November 1984, in English and French,
both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council
of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council
of Europe.

En foi de quoi, les soussignés dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent
Protocole.
Fait à Strasbourg, le 22 novembre 1984, en français et en anglais, les deux textes
faisant également foi, en un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives
du Conseil de l’Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe en
communiquera copie certifiée conforme à chacun des États membres du
Conseil de l’Europe.
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Protokoll Nr. 12
zur Konvention zum Schutz der Menschenrechte und

Grundfreiheiten

[12. ZP-EMRK] vom 4. November 20001

am 1. April 2005 nach Hinterlegung der zehnten Ratifikationsurkunde
in Kraft getreten

CETS Nr. 177

Für Auslegung und Anwendung der Konvention sind allein die englische und
französische Sprachfassung maßgebend.

Protocol No. 12
to the Convention for the Protection of Human Rights and

Fundamental Freedoms

Protocole n° 12
à la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et

des Libertés fondamentales

(Übersetzung)2

Art. 1 Allgemeines Diskriminierungsverbot .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 697
Art. 2 Räumlicher Geltungsbereich .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 698
Art. 3 Verhältnis zur Konvention .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 700
Art. 4 Unterzeichnung und Ratifikation .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 700
Art. 5 Inkrafttreten .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 701
Art. 6 Aufgaben des Verwahrers .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 701

Die Mitgliedstaaten des Europarats, die dieses Protokoll unterzeichnen –
eingedenk des grundlegenden Prinzips, nach dem alle Menschen vor dem Ge-
setz gleich sind und Anspruch auf gleichen Schutz durch das Gesetz haben,
entschlossen, weitere Maßnahmen zu treffen, um die Gleichberechtigung aller
Menschen durch die kollektive Durchsetzung eines allgemeinen Diskriminie-
rungsverbots durch die am 4. November 1950 in Rom unterzeichnete Konven-
tion zum Schutz der Menschenrechte und Grundfreiheiten (im Folgenden als
„Konvention“ bezeichnet) zu fördern,
in Bekräftigung der Tatsache, dass der Grundsatz der Nichtdiskriminierung
die Vertragsstaaten nicht daran hindert, Maßnahmen zur Förderung der voll-
ständigen und wirksamen Gleichberechtigung zu treffen, sofern es eine sach-
liche und angemessene Rechtfertigung für diese Maßnahmen gibt –
haben Folgendes vereinbart:
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The member States of the Council of Europe signatory hereto,
Having regard to the fundamental principle according to which all persons are
equal before the law and are entitled to the equal protection of the law;
Being resolved to take further steps to promote the equality of all persons
through the collective enforcement of a general prohibition of discrimination
by means of the Convention for the Protection of Human Rights and Funda-
mental Freedoms signed at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred
to as „the Convention“);
Reaffirming that the principle of non-discrimination does not prevent States
Parties from taking measures in order to promote full and effective equality,
provided that there is an objective and reasonable justification for those
measures,
Have agreed as follows:

Les États membres du Conseil de l’Europe, signataires du présent Protocole,
Prenant en compte le principe fondamental selon lequel toutes les personnes
sont égales devant la loi et ont droit à une égale protection de la loi ;
Résolus à prendre de nouvelles mesures pour promouvoir l’égalité de tous par
la garantie collective d’une interdiction générale de discrimination par la
Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés fondamenta-
les, signée à Rome le 4 novembre 1950 (ci-après dénommée « la Convention ») ;
Réaffirmant que le principe de non-discrimination n’empêche pas les États
parties de prendre des mesures afin de promouvoir une égalité pleine et effec-
tive, à la condition qu’elles répondent à une justification objective et raison-
nable,
Sont convenus de ce qui suit :

Artikel 1
Allgemeines Diskriminierungsverbot

1. Der Genuss eines jeden gesetzlich niedergelegten Rechtes ist ohne Diskri-
minierung insbesondere wegen des Geschlechts, der Rasse, der Hautfarbe,
der Sprache, der Religion, der politischen oder sonstigen Anschauung, der na-
tionalen oder sozialen Herkunft, der Zugehörigkeit zu einer nationalen Min-
derheit, des Vermögens, der Geburt oder eines sonstigen Status zu gewähr-
leisten.
2. Niemand darf von einer Behörde diskriminiert werden, insbesondere nicht
aus einem der in Absatz 1 genannten Gründe.

General prohibition of discrimination
1. The enjoyment of any right set forth by law shall be secured without dis-
crimination on any ground such as sex, race, colour, language, religion, politi-
cal or other opinion, national or social origin, association with a national mi-
nority, property, birth or other status.
2. No one shall be discriminated against by any public authority on any
ground such as those mentioned in paragraph 1.
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Interdiction générale de la discrimination
1. La jouissance de tout droit prévu par la loi doit être assurée, sans discrimi-
nation aucune, fondée notamment sur le sexe, la race, la couleur, la langue, la
religion, les opinions politiques ou toutes autres opinions, l’origine nationale
ou sociale, l’appartenance à une minorité nationale, la fortune, la naissance
ou toute autre situation.
2. Nul ne peut faire l’objet d’une discrimination de la part d’une autorité pu-
blique quelle qu’elle soit fondée notamment sur les motifs mentionnés au pa-
ragraphe 1.

Artikel 2
Räumlicher Geltungsbereich

1. Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung oder bei der Hinterlegung seiner
Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde einzelne oder meh-
rere Hoheitsgebiete bezeichnen, auf die dieses Protokoll Anwendung findet.
2. Jeder Staat kann jederzeit danach durch eine an den Generalsekretär des
Europarats gerichtete Erklärung die Anwendung dieses Protokolls auf jedes
weitere in der Erklärung bezeichnete Hoheitsgebiet erstrecken. Das Pro-
tokoll tritt für dieses Hoheitsgebiet am ersten Tag des Monats in Kraft, der
auf einen Zeitabschnitt von drei Monaten nach Eingang der Erklärung beim
Generalsekretär folgt.
3. Jede nach den Absätzen 1 und 2 abgegebene Erklärung kann in Bezug auf
jedes darin bezeichnete Hoheitsgebiet durch eine an den Generalsekretär ge-
richtete Notifikation zurückgenommen oder geändert werden. Die Rück-
nahme oder Änderung wird am ersten Tag des Monats wirksam, der auf einen
Zeitabschnitt von drei Monaten nach Eingang der Notifikation beim General-
sekretär folgt.
4. Eine nach diesem Artikel abgegebene Erklärung gilt als Erklärung im
Sinne des Artikels 56 Absatz 1 der Konvention.
5. Jeder Staat, der eine Erklärung nach Absatz 1 oder 2 abgegeben hat, kann
jederzeit danach für eines oder mehrere der in der Erklärung bezeichneten
Hoheitsgebiete erklären, dass er die Zuständigkeit des Gerichtshofs, Be-
schwerden von natürlichen Personen, nichtstaatlichen Organisationen oder
Personengruppen nach Artikel 34 der Konvention entgegenzunehmen, für
Artikel 1 dieses Protokolls annimmt.

Territorial application
1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or approval, specify the territory or territories to
which this Protocol shall apply.
2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe, extend the application of this Protocol
to any other territory specified in the declaration. In respect of such territory
the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt by the Secre-
tary General of such declaration.
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3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect
of any territory specified in such declaration, be withdrawn or modified by a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. The
withdrawal or modification shall become effective on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such notification by the Secretary General.
4. A declaration made in accordance with this article shall be deemed to
have been made in accordance with paragraph 1 of Article 56 of the Con-
vention.
5. Any State which has made a declaration in accordance with paragraph 1
or 2 of this article may at any time thereafter declare on behalf of one or
more of the territories to which the declaration relates that it accepts the com-
petence of the Court to receive applications from individuals, non-govern-
mental organisations or groups of individuals as provided by Article 34 of
the Convention in respect of Article 1 of this Protocol.

Application territoriale
1. Tout État peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation, désigner le ou les
territoires auxquels s’appliquera le présent Protocole.
2. Tout État peut, à tout autre moment par la suite, par une déclaration adres-
sée au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe, étendre l’application du
présent Protocole à tout autre territoire désigné dans la déclaration. Le Pro-
tocole entrera en vigueur à l’égard de ce territoire le premier jour du mois qui
suit l’expiration d’une période de trois mois après la date de réception de la
déclaration par le Secrétaire Général.
3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents pourra
être retirée ou modifiée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette
déclaration, par notification adressée au Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe. Le retrait ou la modification prendra effet le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’une période de trois mois après la date de réception de
la notification par le Secrétaire Général.
4. Une déclaration faite conformément au présent article sera considérée
comme ayant été faite conformément au paragraphe 1 de l’article 56 de la
Convention.
5. Tout État ayant fait une déclaration conformément au paragraphe 1 ou 2
du présent article peut, à tout moment par la suite, déclarer relativement à
un ou plusieurs des territoires visés dans cette déclaration qu’il accepte la
compétence de la Cour pour connaître des requêtes de personnes physiques,
d’organisations non gouvernementales ou de groupes de particuliers, comme
le prévoit l’article 34 de la Convention, au titre de l’article 1 du présent Pro-
tocole.
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Artikel 3
Verhältnis zur Konvention

Die Vertragsstaaten betrachten die Artikel 1 und 2 dieses Protokolls als Zu-
satzartikel zur Konvention; alle Bestimmungen der Konvention sind dement-
sprechend anzuwenden.

Relationship to the Convention
As between the States Parties, the provisions of Articles 1 and 2 of this Proto-
col shall be regarded as additional articles to the Convention, and all the
provisions of the Convention shall apply accordingly.

Relations avec la Convention
Les États parties considèrent les articles 1 et 2 du présent Protocole comme
des articles additionnels à la Convention et toutes les dispositions de la
Convention s’appliquent en conséquence.

Artikel 4
Unterzeichnung und Ratifikation

Dieses Protokoll liegt für die Mitgliedstaaten des Europarats, welche die
Konvention unterzeichnet haben, zur Unterzeichnung auf. Es bedarf der Ra-
tifikation, Annahme oder Genehmigung. Ein Mitgliedstaat des Europarats
kann dieses Protokoll nur ratifizieren, annehmen oder genehmigen, wenn er
die Konvention gleichzeitig ratifiziert oder bereits zu einem früheren Zeit-
punkt ratifiziert hat. Die Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunden werden beim Generalsekretär des Europarats hinterlegt.

Signature and ratification
This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of
Europe which have signed the Convention. It is subject to ratification, accept-
ance or approval. A member State of the Council of Europe may not ratify,
accept or approve this Protocol without previously or simultaneously ratifying
the Convention. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Signature et ratification
Le présent Protocole est ouvert à la signature des États membres du Conseil
de l’Europe qui ont signé la Convention. Il sera soumis à ratification, accepta-
tion ou approbation. Un État membre du Conseil de l’Europe ne peut ratifier,
accepter ou approuver le présent Protocole sans avoir simultanément ou anté-
rieurement ratifié la Convention. Les instruments de ratification, d’accepta-
tion ou d’approbation seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil
de l’Europe.
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Artikel 5
Inkrafttreten

1. Dieses Protokoll tritt am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf einen
Zeitabschnitt von drei Monaten nach dem Tag folgt, an dem zehn Mitglied-
staaten des Europarats nach Artikel 4 ihre Zustimmung ausgedrückt haben,
durch das Protokoll gebunden zu sein.
2. Für jeden Mitgliedstaat, der später seine Zustimmung ausdrückt, durch die-
ses Protokoll gebunden zu sein, tritt es am ersten Tag des Monats in Kraft,
der auf einen Zeitabschnitt von drei Monaten nach der Hinterlegung der Ra-
tifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde folgt.

Entry into force
1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date on which ten mem-
ber States of the Council of Europe have expressed their consent to be bound
by the Protocol in accordance with the provisions of Article 4.
2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to
be bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of
the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Entrée en vigueur
1. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période de trois mois après la date à laquelle dix États
membres du Conseil de l’Europe auront exprimé leur consentement à être
liés par le présent Protocole conformément aux dispositions de son article 4.
2. Pour tout État membre qui exprimera ultérieurement son consentement à
être lié par le présent Protocole, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du
mois qui suit l’expiration d’une période de trois mois après la date du dépôt
de l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation.

Artikel 6
Aufgaben des Verwahrers

Der Generalsekretär des Europarats notifiziert allen Mitgliedstaaten des Eu-
roparats

a) jede Unterzeichnung;
b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunde;
c) jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Protokolls nach den Artikeln 2
und 5;
d) jede andere Handlung, Notifikation oder Mitteilung im Zusammenhang
mit diesem Protokoll.

Depositary functions
The Secretary General of the Council of Europe shall notify all the member
States of the Council of Europe of:
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a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
c) any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 2
and 5;
d) any other act, notification or communication relating to this Protocol.

Fonctions du dépositaire
Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe notifiera à tous les États mem-
bres du Conseil de l’Europe :

a) toute signature ;
b) le dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion ;
c) toute date d’entrée en vigueur du présent Protocole conformément à ses
articles 2 et 5 ;
d) tout autre acte, notification ou communication, ayant trait au présent
Protocole.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten Unterzeichneten dieses
Protokoll unterschrieben.
Geschehen zu Rom am 4. November 2000 in englischer und französischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich3 ist, in einer Ur-
schrift, die im Archiv des Europarats hinterlegt wird. Der Generalsekretär
des Europarats übermittelt allen Mitgliedstaaten des Europarats beglaubigte
Abschriften.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.
Done at Rome, this 4th day of November 2000, in English and in French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council
of Europe.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le pré-
sent Protocole.
Fait à Rome, le 4 novembre 2000, en français et en anglais, les deux textes
faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives
du Conseil de l’Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe en
communiquera copie certifiée conforme à chacun des États membres du
Conseil de l’Europe.
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Protokoll Nr. 13
zur Konvention zum Schutz der Menschenrechte und

Grundfreiheiten
bezüglich der Abschaffung der Todesstrafe unter allen

Umständen

[13. ZP-EMRK] vom 3. Mai 20021

am 1. Juli 2003 nach Hinterlegung der zehnten Ratifikationsurkunde
in Kraft getreten

CETS Nr. 187
Für Auslegung und Anwendung der Konvention sind allein die englische und

französische Sprachfassung maßgebend.

Protocol No. 13
to the Convention for the Protection of Human Rights and

Fundamental Freedoms
concerning the abolition of the death penalty in all circumstances

Protocole n° 13
à la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et

des Libertés fondamentales
relatif à l’abolition de la peine de mort en toutes circonstances

(Übersetzung)2

Art. 1 Abschaffung der Todesstrafe .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 705
Art. 2 Verbot des Abweichens .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 705
Art. 3 Verbot von Vorbehalten .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 705
Art. 4 Räumlicher Geltungsbereich .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 705
Art. 5 Verhältnis zur Konvention .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 707
Art. 6 Unterzeichnung und Ratifikation .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 707
Art. 7 Inkrafttreten .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 708
Art. 8 Aufgaben des Verwahrers .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 708

Die Mitgliedstaaten des Europarats, die dieses Protokoll unterzeichnen,
in der Überzeugung, dass in einer demokratischen Gesellschaft das Recht je-
des Menschen auf Leben einen Grundwert darstellt und die Abschaffung der
Todesstrafe für den Schutz dieses Rechts und für die volle Anerkennung der
allen Menschen innewohnenden Würde von wesentlicher Bedeutung ist;
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in dem Wunsch, den Schutz des Rechts auf Leben, der durch die am 4. No-
vember 1950 in Rom unterzeichnete Konvention zum Schutz der Menschen-
rechte und Grundfreiheiten (im Folgenden als „Konvention“ bezeichnet) ge-
währleistet wird, zu stärken;
in Anbetracht dessen, dass das Protokoll Nr. 6 zur Konvention über die Ab-
schaffung der Todesstrafe, das am 28. April 1983 in Straßburg unterzeichnet
wurde, die Todesstrafe nicht für Taten ausschließt, die in Kriegszeiten oder
bei unmittelbarer Kriegsgefahr begangen werden;
entschlossen, den letzten Schritt zu tun, um die Todesstrafe vollständig abzu-
schaffen,
haben Folgendes vereinbart:

The member States of the Council of Europe signatory hereto,
Convinced that everyone’s right to life is a basic value in a democratic society
and that the abolition of the death penalty is essential for the protection of
this right and for the full recognition of the inherent dignity of all human
beings;
Wishing to strengthen the protection of the right to life guaranteed by the
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms
signed at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as „the Conven-
tion“);
Noting that Protocol No. 6 to the Convention, concerning the Abolition of the
Death Penalty, signed at Strasbourg on 28 April 1983, does not exclude the
death penalty in respect of acts committed in time of war or of imminent
threat of war;
Being resolved to take the final step in order to abolish the death penalty in
all circumstances,
Have agreed as follows:

Les États membres du Conseil de l’Europe, signataires du présent Protocole,
Convaincus que le droit de toute personne à la vie est une valeur fondamen-
tale dans une société démocratique, et que l’abolition de la peine de mort est
essentielle à la protection de ce droit et à la pleine reconnaissance de la di-
gnité inhérente à tous les êtres humains ;
Souhaitant renforcer la protection du droit à la vie garanti par la Convention
de sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés fondamentales signée à
Rome le 4 novembre 1950 (ci-après dénommée « la Convention ») ;
Notant que le Protocole n° 6 à la Convention concernant l’abolition de la
peine de mort, signé à Strasbourg le 28 avril 1983, n’exclut pas la peine de
mort pour des actes commis en temps de guerre ou de danger imminent de
guerre ;
Résolus à faire le pas ultime afin d’abolir la peine de mort en toutes circons-
tances,
Sont convenus de ce qui suit :
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Artikel 1
Abschaffung der Todesstrafe

Die Todesstrafe ist abgeschafft. Niemand darf zu dieser Strafe verurteilt oder
hingerichtet werden.

Abolition of the death penalty
The death penalty shall be abolished. No one shall be condemned to such
penalty or executed.

Abolition de la peine de mort
La peine de mort est abolie. Nul ne peut être condamné à une telle peine ni
exécuté.

Artikel 2
Verbot des Abweichens

Von diesem Protokoll darf nicht nach Artikel 15 der Konvention abgewichen
werden.

Prohibition of derogations
No derogation from the provisions of this Protocol shall be made under Ar-
ticle 15 of the Convention.

Interdiction de dérogations
Aucune dérogation n’est autorisée aux dispositions du présent Protocole au
titre de l’article 15 de la Convention.

Artikel 3
Verbot von Vorbehalten

Vorbehalte nach Artikel 57 der Konvention zu diesem Protokoll sind nicht
zulässig.

Prohibition of reservations
No reservation may be made under Article 57 of the Convention in respect of
the provisions of this Protocol.

Interdiction de réserves
Aucune réserve n’est admise aux dispositions du présent Protocole au titre de
l’article 57 de la Convention.

Artikel 4
Räumlicher Geltungsbereich

1. Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung oder bei der Hinterlegung der
Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde einzelne oder meh-
rere Hoheitsgebiete bezeichnen, auf die dieses Protokoll Anwendung findet.
2. Jeder Staat kann jederzeit danach durch eine an den Generalsekretär des
Europarats gerichtete Erklärung die Anwendung dieses Protokolls auf jedes
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weitere in der Erklärung bezeichnete Hoheitsgebiet erstrecken. Das Pro-
tokoll tritt für dieses Hoheitsgebiet am ersten Tag des Monats in Kraft, der
auf einen Zeitabschnitt von drei Monaten nach Eingang der Erklärung beim
Generalsekretär folgt.
3. Jede nach den Absätzen 1 und 2 abgegebene Erklärung kann in Bezug auf
jedes darin bezeichnete Hoheitsgebiet durch eine an den Generalsekretär ge-
richtete Notifikation zurückgenommen oder geändert werden. Die Rück-
nahme oder Änderung wird am ersten Tag des Monats wirksam, der auf einen
Zeitabschnitt von drei Monaten nach Eingang der Notifikation beim General-
sekretär folgt.

Territorial application
1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or approval, specify the territory or territories to
which this Protocol shall apply.
2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe, extend the application of this Protocol
to any other territory specified in the declaration. In respect of such territory
the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such decla-
ration by the Secretary General.
3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect
of any territory specified in such declaration, be withdrawn or modified by a
notification addressed to the Secretary General. The withdrawal or modifica-
tion shall become effective on the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Application territoriale
1. Tout État peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son
instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation, désigner le ou les
territoires auxquels s’appliquera le présent Protocole.
2. Tout État peut, à tout autre moment par la suite, par une déclaration adres-
sée au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe, étendre l’application du
présent Protocole à tout autre territoire désigné dans la déclaration. Le Pro-
tocole entrera en vigueur à l’égard de ce territoire le premier jour du mois qui
suit l’expiration d’une période de trois mois après la date de réception de la
déclaration par le Secrétaire Général.
3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents pourra
être retirée ou modifiée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette
déclaration, par notification adressée au Secrétaire Général. Le retrait ou la
modification prendra effet le premier jour du mois qui suit l’expiration d’une
période de trois mois après la date de réception de la notification par le Se-
crétaire Général.

EGMR-E 1, 706 13. ZP-EMRK

© N.P. Engel Verlag · EGMR-E 1 · Anhang · Seite 706 · 5.12.08



Artikel 5
Verhältnis zur Konvention

Die Vertragsstaaten betrachten die Artikel 1 bis 4 dieses Protokolls als Zu-
satzartikel zur Konvention; alle Bestimmungen der Konvention sind dement-
sprechend anzuwenden.

Relationship to the Convention
As between the States Parties the provisions of Articles 1 to 4 of this Protocol
shall be regarded as additional articles to the Convention, and all the provi-
sions of the Convention shall apply accordingly.

Relations avec la Convention
Les États Parties considèrent les articles 1 à 4 du présent Protocole comme
des articles additionnels à la Convention, et toutes les dispositions de la
Convention s’appliquent en conséquence.

Artikel 6
Unterzeichnung und Ratifikation

Dieses Protokoll liegt für die Mitgliedstaaten des Europarats, welche die
Konvention unterzeichnet haben, zur Unterzeichnung auf. Es bedarf der Ra-
tifikation, Annahme oder Genehmigung. Ein Mitgliedstaat des Europarats
kann dieses Protokoll nur ratifizieren, annehmen oder genehmigen, wenn er
die Konvention gleichzeitig ratifiziert oder bereits zu einem früheren Zeit-
punkt ratifiziert hat. Die Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunden werden beim Generalsekretär des Europarats hinterlegt.

Signature and ratification
This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of
Europe which have signed the Convention. It is subject to ratification, accept-
ance or approval. A member State of the Council of Europe may not ratify,
accept or approve this Protocol without previously or simultaneously ratifying
the Convention. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Signature et ratification
Le présent Protocole est ouvert à la signature des États membres du Conseil
de l’Europe qui ont signé la Convention. Il sera soumis à ratification, accepta-
tion ou approbation. Un État membre du Conseil de l’Europe ne peut ratifier,
accepter ou approuver le présent Protocole sans avoir simultanément ou anté-
rieurement ratifié la Convention. Les instruments de ratification, d’accepta-
tion ou d’approbation seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil
de l’Europe.
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Artikel 7
Inkrafttreten

1. Dieses Protokoll tritt am ersten Tag des Monats in Kraft, der auf einen
Zeitabschnitt von drei Monaten nach dem Tag folgt, an dem zehn Mitglied-
staaten des Europarats nach Artikel 6 ihre Zustimmung ausgedrückt haben,
durch das Protokoll gebunden zu sein.
2. Für jeden Mitgliedstaat, der später seine Zustimmung ausdrückt, durch die-
ses Protokoll gebunden zu sein, tritt es am ersten Tag des Monats in Kraft,
der auf einen Zeitabschnitt von drei Monaten nach der Hinterlegung der Ra-
tifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde folgt.

Entry into force
1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date on which ten mem-
ber States of the Council of Europe have expressed their consent to be bound
by the Protocol in accordance with the provisions of Article 6.
2. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to
be bound by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of
the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

2. Entrée en vigueur
1. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période de trois mois après la date à laquelle dix États
membres du Conseil de l’Europe auront exprimé leur consentement à être
liés par le présent Protocole conformément aux dispositions de son article 6.
2. Pour tout État membre qui exprimera ultérieurement son consentement à
être lié par le présent Protocole, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du
mois qui suit l’expiration d’une période de trois mois après la date du dépôt
de l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation.

Artikel 8
Aufgaben des Verwahrers

Der Generalsekretär des Europarats notifiziert allen Mitgliedstaaten des Eu-
roparats

a) jede Unterzeichnung;
b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunde;
c) jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Protokolls nach Artikel 4 und 7;
d) jede andere Handlung, Notifikation oder Mitteilung im Zusammenhang
mit diesem Protokoll.
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Depositary functions
The Secretary General of the Council of Europe shall notify all the member
States of the Council of Europe of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
c) any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 4
and 7;
d) any other act, notification or communication relating to this Protocol.

Fonctions du dépositaire
Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe notifiera à tous les États mem-
bres du Conseil de l’Europe :

a) toute signature ;
b) le dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion ;
c) toute date d’entrée en vigueur du présent Protocole conformément à ses
articles 4 et 7 ;
d) tout autre acte, notification ou communication, ayant trait au présent
Protocole.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten Unterzeichneten dieses
Protokoll unterschrieben.
Geschehen zu Wilna am 3. Mai 2002 in englischer und französischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist, in einer Urschrift, die im
Archiv des Europarats hinterlegt wird. Der Generalsekretär des Europarats
übermittelt allen Mitgliedstaaten des Europarats beglaubigte Abschriften.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Protocol.
Done at Vilnius, this 3rd day of May 2002, in English and in French, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the ar-
chives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council
of Europe.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le pré-
sent Protocole.
Fait à Vilnius, le 3 mai 2002, en français et en anglais, les deux textes faisant
également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives du
Conseil de l’Europe. Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe en
communiquera copie certifiée conforme à chacun des États membres du
Conseil de l’Europe.
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